
S&W M&P RECOIL SPRINGS - M&P RECOIL SPRING, FLATE WIRE, 15
LB.

Replacement flat wire spring for the M&P 9mm and M&P 2.0 9mm. The standard
M&P is equipped with the 15# recoil spring. The 11# spring is ideal for use with
suppressors or subsonic ammunition. Use the 13# spring for light target
loads.The longest lasting handgun recoil spring made, up to ten times greater
service life than a conventional coil spring. Recommended spring replacement at
30,000-40,000 rounds.

Attributes

Name: M&P RECOIL SPRING, FLATE WIRE, 15 LB.
Manufacturer: ED BROWN
Product no.: 087001907
Mfr. No.: MP-FW-15
Make: Smith & Wesson
Model: M&P
Pounds: 15 lbs
Delivery weight: 0.011kg
Shipping height: 13mm
Shipping width: 102mm
Shipping length: 229mm
UPC: 800732300139

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für S&amp;W M&amp;P Recoil
Springs

Einführung
Vielen Dank, dass Sie sich für die S&amp;W M&amp;P Recoil Springs entschieden haben. Diese Rückstoßfedern
sind speziell für die M&amp;P 9mm und M&amp;P 2.0 9mm entwickelt worden. Um die Sicherheit und optimale
Leistung Ihres Produkts zu gewährleisten, ist es wichtig, die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen zu
beachten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass alle Produkte in Übereinstimmung mit den geltenden Sicherheitsstandards verwendet
werden.
Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Schäden oder Abnutzung.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Informieren Sie sich über Rückrufupdates auf der EU Safety GatePlattform.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die Rückstoßfeder nur mit kompatiblen M&amp;PModellen.
Achten Sie darauf, dass die Feder korrekt installiert ist, um Verletzungen zu vermeiden.
Verwenden Sie die 11# Feder nur in Kombination mit Schalldämpfern oder subsonischer Munition.
Verwenden Sie die 13# Feder für leichte Zielmunition.
Wechseln Sie die Rückstoßfeder nach 30.00040.000 Schuss, um die Sicherheit und Leistung zu
gewährleisten.
Tragen Sie immer geeignete Schutzausrüstung, wenn Sie mit Feuerwaffen arbeiten.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung

Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist und sich in einem sicheren Zustand befindet.
Überprüfen Sie, ob Sie die richtige Rückstoßfeder für Ihr Modell haben.

Installation

Entfernen Sie die alte Rückstoßfeder gemäß den Herstelleranweisungen.
Setzen Sie die neue Rückstoßfeder vorsichtig an der vorgesehenen Stelle ein.
Stellen Sie sicher, dass die Feder richtig sitzt und keine Spannungen oder Verformungen aufweist.

Verwendung

Testen Sie die Waffe nach der Installation der neuen Rückstoßfeder in einer sicheren Umgebung.
Achten Sie auf ungewöhnliche Geräusche oder Verhaltensweisen der Waffe während des Gebrauchs.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie alte Rückstoßfedern gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährliche Abfälle.
Achten Sie darauf, dass keine Teile in die Umwelt gelangen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Unterstützung zu diesem Produkt stehen Ihnen verschiedene Ressourcen zur Verfügung.
Bitte konsultieren Sie die offiziellen Webseiten oder Ihren Händler für spezifische Kontaktdaten.



Wir hoffen, dass diese Sicherheitshinweise Ihnen helfen, Ihr Produkt sicher und effektiv zu verwenden. Bleiben Sie
sicher und verantwortungsbewusst im Umgang mit Ihrer Waffe.
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S&amp;W M&amp;P Recoil Springs Safety Instruction
Guide

Introduction
Thank you for choosing the S&amp;W M&amp;P Recoil Springs. This guide provides essential safety instructions
and information to ensure safe usage and maintenance of your recoil spring. Please read this guide carefully before
installation and use.

General Safety Guidelines
Ensure that all safety measures are followed when handling firearms and firearm accessories.
Always treat every firearm as if it is loaded.
Keep the recoil spring and all firearm components out of reach of children and unauthorized users.
Use the recoil spring only with compatible models: S&amp;W M&amp;P 9mm and M&amp;P 2.0 9mm.
Regularly inspect the recoil spring for wear or damage. Replace if necessary.
Follow all local laws and regulations regarding firearms and accessories.

Specific Safety Precautions for Use

Potential Hazards: Improper installation or use of the recoil spring can lead to malfunction or injury.
Avoiding Hazards:

Always ensure the firearm is unloaded before installation or maintenance.
Use the appropriate tools and follow the manufacturer's instructions for installation.
Do not attempt to modify or alter the recoil spring.
Use the correct weight spring for your intended use (15 lbs for standard use, 11 lbs for suppressors, 13
lbs for light target loads).

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure you have the correct recoil spring for your firearm model.
Gather necessary tools (e.g., punch, hammer, and any specific tools recommended by the
manufacturer).

Installation:

Step 1: Confirm the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Step 2: Disassemble the firearm according to the manufacturer's guidelines.
Step 3: Remove the old recoil spring carefully, ensuring no parts are damaged.
Step 4: Insert the new recoil spring in the appropriate position.
Step 5: Reassemble the firearm, ensuring all components are securely in place.

Usage:

After installation, test the firearm in a safe environment to ensure proper function.
Regularly check the recoil spring for any signs of wear or damage during routine maintenance.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring and any packaging materials in accordance with local regulations.
Do not dispose of in regular household waste.
Consider recycling options where available.

Contact Information for Further Support



For any inquiries regarding safety or product information, please refer to the appropriate authorities or the
manufacturer’s customer service. Ensure that you have your product details ready for a more efficient response.

Conclusion
Your safety and the safe operation of your firearm are paramount. By following the guidelines outlined in this
instruction guide, you can ensure a safe and enjoyable experience with your S&amp;W M&amp;P Recoil Springs.
Always stay informed about product recalls and safety updates through official channels.
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Guide de Sécurité pour le Ressort de Recul S&amp;W
M&amp;P

Introduction
Merci d'avoir choisi le ressort de recul S&amp;W M&amp;P. Ce document fournit des instructions de sécurité
essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire attentivement ces instructions
avant d'utiliser le ressort.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions du fabricant.
Vérifiez régulièrement l'état du ressort et remplacezle si vous remarquez des signes d'usure ou de dommage.
Ne laissez jamais le produit à la portée des enfants.
Conservez ce manuel pour référence future.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne dépassez pas le poids de 15 lbs spécifié pour le ressort.
Utilisez uniquement le ressort avec des pistolets S&amp;W M&amp;P 9mm et M&amp;P 2.0 9mm.
Évitez d'utiliser des munitions qui ne sont pas compatibles avec le ressort.
Ne modifiez pas le ressort de quelque manière que ce soit.
Portez toujours des lunettes de protection lors de l'installation ou de l'utilisation de votre pistolet.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation:

Assurezvous que le pistolet est déchargé avant de commencer l'installation.
Rassemblez les outils nécessaires pour l'installation.

Installation:

Retirez le ressort de recul usé (si applicable).
Insérez le nouveau ressort de recul S&amp;W M&amp;P dans le pistolet, en vous assurant qu'il est
correctement positionné.
Vérifiez que le ressort est bien en place avant de refermer le pistolet.

Utilisation:

Effectuez un test de fonctionnement pour vous assurer que le ressort fonctionne correctement.
Si vous utilisez un silencieux ou des munitions subsoniques, optez pour le ressort de 11#.
Pour des charges légères, utilisez le ressort de 13#.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le ressort dans les ordures ménagères.
Consultez les réglementations locales concernant l'élimination des pièces d'armement.
Si possible, recyclez le ressort conformément aux directives de recyclage de votre région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez vous référer à un point de
contact basé dans l'UE. Assurezvous de signaler tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.

En suivant ces directives, vous contribuez à assurer votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation du ressort
de recul S&amp;W M&amp;P. Merci de votre attention et de votre responsabilité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per Molla di
Recupero S&amp;W M&amp;P

Introduzione
Grazie per aver scelto la Molla di Recupero S&amp;W M&amp;P ED BROWN. Questo prodotto è progettato per
migliorare le prestazioni della tua pistola M&amp;P 9mm e M&amp;P 2.0 9mm. È fondamentale seguire le istruzioni
di sicurezza per garantire un utilizzo sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo con armi compatibili, come indicato nel manuale.
Controlla sempre che la molla sia in buone condizioni prima dell'uso.
Non utilizzare la molla se presenta segni di usura o danni.
Conserva la molla in un luogo asciutto e sicuro, lontano dalla portata dei bambini.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza la molla di rinculo da 15# per il funzionamento standard della tua pistola.
Se utilizzi un soppressore o munizioni subsoniche, considera l'uso della molla da 11#.
Per cariche leggere da tiro, utilizza la molla da 13#.
Sostituisci la molla dopo 30.00040.000 colpi per garantire prestazioni ottimali.
Non tentare di modificare o riparare la molla.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione: Assicurati che la pistola sia scarica e che non ci siano munizioni nel caricatore.
Rimozione della Molla Esistente:

Smonta la pistola secondo le istruzioni del produttore.
Rimuovi la molla di rinculo esistente con attenzione.

Installazione della Nuova Molla:
Inserisci la nuova molla di rinculo nel suo alloggiamento.
Assicurati che sia posizionata correttamente e che non ci siano ostruzioni.

Rimontaggio:
Rimonta la pistola seguendo le istruzioni del produttore.
Esegui un controllo finale per assicurarti che tutte le parti siano correttamente assemblate.

Test di Funzionamento:
Esegui un test di funzionamento in un ambiente sicuro prima dell'uso regolare.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la molla usata in conformità con le normative locali sui rifiuti.
Non gettare la molla nell'ambiente; utilizza un centro di raccolta autorizzato per i materiali pericolosi, se
necessario.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto e per eventuali domande, ti invitiamo a contattare il tuo
rivenditore o il produttore. Assicurati di avere il numero di serie del prodotto a portata di mano per facilitare la
comunicazione.

Grazie per aver scelto la Molla di Recupero S&amp;W M&amp;P ED BROWN. Utilizza il prodotto in modo
responsabile e sicuro.
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Instrukcja Bezpieczeństwa Użytkowania Sprężyn
Odrzutowych S&amp;W M&amp;P

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup sprężyny odrzutowej S&amp;W M&amp;P RECOIL SPRINGS ED BROWN M&amp;P RECOIL
SPRING, FLATE WIRE, 15 LB. Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpieczeństwa użytkowania produktu
oraz dostarczenie niezbędnych informacji dotyczących instalacji, użytkowania i utylizacji. Prosimy o dokładne
zapoznanie się z poniższymi wytycznymi.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z jego przeznaczeniem.
Zawsze stosuj odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak okulary ochronne i rękawice, podczas instalacji
i użytkowania.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób nieuprawnionych.
Regularnie sprawdzaj stan sprężyny i wymieniaj ją, gdy zauważysz oznaki zużycia.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub wypadki odpowiednim władzom.

Szczególne Środki Ostrożności przy Użyciu
Nie używaj sprężyny, jeśli wykazuje oznaki uszkodzenia lub zużycia.
Stosuj sprężynę zgodnie z zaleceniami dotyczącymi ciężaru:

Sprężyna 15# do standardowego użytku.
Sprężyna 11# do zastosowań z tłumikami lub amunicją subsoniczną.
Sprężyna 13# do lekkich ładunków celowniczych.

Nie modyfikuj sprężyny ani nie używaj jej w sposób niezgodny z przeznaczeniem.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia do instalacji.
Przeczytaj instrukcje obsługi pistoletu, aby zapoznać się z procedurą wymiany sprężyny.

Instalacja:

Zdemontuj pistolet zgodnie z instrukcją producenta.
Usuń starą sprężynę odrzutową.
Zainstaluj nową sprężynę, upewniając się, że jest prawidłowo umiejscowiona.
Zmontuj pistolet zgodnie z instrukcją producenta.

Użytkowanie:

Przetestuj pistolet w bezpiecznym środowisku, aby upewnić się, że sprężyna działa prawidłowo.
Regularnie kontroluj sprężynę, aby upewnić się, że nie wykazuje oznak zużycia.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj zużyte sprężyny zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wrzucaj sprężyn do ogólnych odpadów, jeśli są one klasyfikowane jako odpady niebezpieczne.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami utylizacyjnymi w celu uzyskania informacji na temat odpowiednich metod
utylizacji.

Informacje Kontaktowe w Sprawie Dalszego Wsparcia
Dla wszelkich pytań dotyczących bezpieczeństwa i użytkowania sprężyn odrzutowych S&amp;W M&amp;P, prosimy
o kontakt z odpowiednim punktem wsparcia w Twoim regionie. Upewnij się, że masz dostęp do wszelkich informacji
dotyczących produktu.



Podsumowanie
Zachowanie ostrożności i przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne i efektywne
użytkowanie sprężyn odrzutowych S&amp;W M&amp;P. Regularna konserwacja i kontrola stanu sprężyny są
kluczowe dla bezpieczeństwa użytkowania. Dziękujemy za wybór naszego produktu i życzymy bezpiecznego
użytkowania.
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S&amp;W M&amp;P RECOIL SPRINGS ED BROWN
M&amp;P RECOIL SPRING, FLATE WIRE, 15 LB.
Turvallisuusohjeet

Johdanto
Tervetuloa S&amp;W M&amp;P RECOIL SPRINGS ED BROWN M&amp;P RECOIL SPRING, FLATE WIRE, 15 LB.
tuotteen turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on suunniteltu auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja
tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ja noudata niitä, jotta voit välttää mahdolliset vaarat.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain M&amp;P 9mm ja M&amp;P 2.0 9mm aseisiin.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai viallinen.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Noudata paikallisia lakeja ja määräyksiä, kun käytät tai varastoit tuotetta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet
Käytä vain suositeltuja jousipainoja. 15# jousi on vakio, mutta 11# jousi on suositeltava vaimentimien tai
alitehoisten patruunoiden kanssa.
Käytä 13# jousia kevyille tarkkuuslatauksille.
Suorita jousen vaihto suositusten mukaan (30,00040,000 laukauksen jälkeen) varmistaaksesi tuotteen
turvallisuuden ja tehokkuuden.
Vältä käyttämästä tuotetta, jos et ole varma sen kunnosta tai soveltuvuudesta.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Poista vanha jousi aseesta varovasti.
Asenna uusi 15# jousi paikalleen varmistaen, että se on oikein kohdallaan.
Tarkista, että kaikki osat ovat tiukasti paikoillaan ennen käyttöä.

Käyttö:

Varmista, että ase on turvallisesti ladattu ennen käyttöä.
Seuraa aina aseiden käyttöohjeita ja turvallisuusohjeita.
Älä käytä tuotetta, jos se ei toimi odotetusti tai jos huomaat merkkejä vaurioista.

Hävittämisohjeet
Hävitä käytetyt tai vaurioituneet jouset paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisen jätteen mukana, erityisesti jos se on vaurioitunut.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Muista, että
voit myös raportoida mahdollisista vaarallisista tuotteista viranomaisille ja tarkistaa EU:n Safety Gate alustalta
mahdolliset takaisinvetouutiset.

Kiitos, että käytät S&amp;W M&amp;P RECOIL SPRINGS ED BROWN M&amp;P RECOIL SPRING, FLATE WIRE,
15 LB. tuotetta. Noudata näitä ohjeita varmistaaksesi turvallinen ja tehokas käyttö.
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S&amp;W M&amp;P RECOIL SPRINGS ED BROWN
M&amp;P RECOIL SPRING, FLATE WIRE, 15 LB.
Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valt S&amp;W M&amp;P RECOIL SPRINGS ED BROWN M&amp;P RECOIL SPRING, FLATE
WIRE, 15 LB. Denna produkt är utformad för att förbättra prestanda och hållbarhet hos din M&amp;P 9mm eller
M&amp;P 2.0 9mm. För att säkerställa säker användning och maximal effektivitet, vänligen följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten i enlighet med tillverkarens anvisningar.
Kontrollera produkten regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Förvara produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast den rekommenderade fjädern för din specifika användning.
Undvik att använda fjädern med ammunition som överskrider de rekommenderade specifikationerna.
Vid användning av dämpare eller subsonisk ammunition, använd 11# fjädern för bästa resultat.
Byt fjädern efter 30,00040,000 skott för att säkerställa säkerhet och prestanda.
Vid installation, se till att fjädern är korrekt monterad för att förhindra olyckor eller skador.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är avstängt och avlastat innan du påbörjar installationen.
Använd alltid skyddsglasögon och handskar vid hantering av fjädrar.

Installation:

Ta bort den gamla fjädern genom att följa tillverkarens instruktioner.
Installera den nya rekylfjädern genom att placera den i det avsedda utrymmet.
Kontrollera att fjädern sitter ordentligt och är korrekt installerad.

Användning:

Använd vapnet enligt tillverkarens specifikationer och säkerhetsföreskrifter.
Utför regelbundna kontroller av fjädern för att säkerställa att den är i gott skick.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera gamla eller skadade fjädrar på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering av metallprodukter.
Undvik att släppa ut fjädrar i naturen eller på olämpliga platser.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor om säkerhet eller ytterligare information, vänligen kontakta en auktoriserad återförsäljare eller tillverkare.
Se till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av din S&amp;W
M&amp;P RECOIL SPRING. Tack för att du prioriterar säkerhet och ansvar vid användning av våra produkter.
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro S&amp;W
M&amp;P RECOIL SPRINGS ED BROWN M&amp;P
RECOIL SPRING, FLATE WIRE, 15 LB

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili náhradní plochou drátovou pružinu S&amp;W M&amp;P. Tento produkt je navržen tak,
aby zlepšil výkon vaší zbraně M&amp;P 9mm a M&amp;P 2.0 9mm. Před použitím produktu si prosím pozorně
přečtěte následující bezpečnostní pokyny a instrukce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl produkt používán pouze v souladu s pokyny výrobce.
Před manipulací se zbraní vždy zkontrolujte, zda je zbraň vybitá.
Udržujte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při používání zbraně dodržujte všechny platné zákony a předpisy.
V případě jakýchkoliv pochybností o bezpečnosti produktu se obraťte na odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Před instalací pružiny se ujistěte, že máte potřebné nástroje a znalosti pro správnou manipulaci s vaší zbraní.
Při výměně pružiny noste ochranné brýle a rukavice.
Nepoužívejte pružinu, pokud je poškozená nebo vykazuje známky opotřebení.
Pokud plánujete použití s suppressory nebo subsonickými náboji, doporučujeme použít 11# pružinu.
Pro lehké cílové náboje použijte 13# pružinu.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava: Ujistěte se, že zbraň je vybitá a že máte k dispozici potřebné nástroje.
Odstranění staré pružiny: Pomocí vhodného nástroje opatrně odstraňte starou pružinu.
Instalace nové pružiny:

Vložte novou plochou drátovou pružinu do zbraně.
Ujistěte se, že je správně usazena a zajištěna.

Kontrola funkčnosti: Po instalaci pružiny zkontrolujte, zda zbraň správně funguje a zda je pružina správně
umístěna.
Údržba: Doporučuje se výměna pružiny po 30 00040 000 výstřelech pro zajištění optimálního výkonu.

Pokyny pro likvidaci
Pružinu a její obaly likvidujte podle místních předpisů o odpadech.
Pokud je pružina poškozená, zlikvidujte ji bezpečným způsobem, aby nedošlo k úrazu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoliv dotazy ohledně bezpečnosti produktu nebo pro další podporu se obraťte na odborníka nebo
autorizovaného prodejce.

Děkujeme za vaši pozornost a přejeme vám bezpečné a úspěšné používání produktu S&amp;W M&amp;P RECOIL
SPRINGS ED BROWN M&amp;P RECOIL SPRING.


